Guidelines for IFAQO’s authors

Romanization of Arabic

O Consonants, glides and long vowels

Consonants, glides and long vowels are romanized with the following letters:

>abttghhddrzssSsdtz “gfqklmnhwhyli

Please do not mix up § and G, used for the romanization of the Arabic gim, with the Turkish g
and G. Likewise, do not mix up hamza (°) or ‘ayn () with the apostrophe (" and ).

Initial hamza is not transcribed, unlike middle and ending hamzas:

‘akaltu and not >akaltu; but suw’ila, Sifa. ‘

Dagger alif is always transcribed as the long vowel a:

Allah, hada, hadihi, ha'il@i, Taha. |

Alif magsura is transcribed as a, and the final alif for past verbs in the third masculine plural is
not transcribed:

‘hattd, adna,‘asa; dahalii, katabii. ‘

T@ marbuta is not transcribed, except in two cases where it is rendered by ¢, in annexation and
after alif:

‘madmsa; mamlakat Himyar; qudat, hayat. ‘

Doubled glides are romanized as 7 and # in final position and as iyy and uww in middle position,
as is the case in nisba:

‘arabi, ‘uli; Samsi and not Samsiyy; Samsiyya and not Samsiya. ‘

3 Short vowels

Short vowels are all transcribed, however, for simplicity’s sake, declension markers of
strong-root substantives and adjectives are not transcribed (e.g. ‘amil, ragul). Ending short
vowels of regular plurals are not transcribed either (‘amiliin, ‘amilin).

O Tanwin

If tanwin is carried by alif or alif magsiira it is always transcribed:

darabtu matalan gamilan, ra’aytu fatan Suga‘an; Sukran.




It is also transcribed in adverbial complements ending with a @ marbiita:

‘mufdga’atan, hagiqatan.

In other cases, tanwin is not transcribed:

ansa’a madrasa ‘azima; ma‘a ragul faqir; walad sagir.

O Wasla

Wasla, including that of the article, is always transcribed by the short vowel it carries (a, u, i):

‘Abﬁ al-Farag, ma‘a al-nahr, uhrug, al-istigbal, fi al-madina.

However, it is not transcribed if it is preceded by a one-consonant particle, wa-, fa-, li-, bi-, a-,
ka-, la-, etc.:

‘ fa-ltamasi, wa-hrug, bi-l-madina (but fi al-madina).

O Suffix pronouns

Suffix pronouns are transcribed without a hyphen:

‘kitdbuhu, innaka, la‘allakum, a‘tani.

O The Quran, poetry, grammar, dialects, Persian, Urdu...

Authors who wish to adapt this romanization system, in particular to romanize the Quran, poetry,
artistic prose or grammatical examples, should specify the modifications they apply to the rules
contained in this document.

For phonetic transcriptions, please use the International Phonetic Alphabet (IPA) between square
brackets. As for phonemes, please use the romanization system above.

/gurtb al-Sams/ [yuru:baffems], /{1 al-dar/[fid*d*a:r].

In order to romanize other languages written in Arabic script (Persian, Urdu...) we do not
recommend any system in particular. We will consult specialists in the relevant fields.



O Capitalization

The upper case letter is used:

at the beginning of a sentence (but not for truncated quotations);

after a period or a question mark;
— for God and God’s names;

— for any proper noun and elements of a proper noun (except for the article and particles
expressing the ancestry or any other form of interpersonal connections): e.g. ‘Abd
al-Rahman, YaSbak min Mahdi, Nasir al-Din al-Tusi. However, expressions specifying
the meaning of the nisba stay in lowercase: e.g. al-Qahiri mawlidan, al-Tamimi bi-1-wala’.

— for the names of days, months, the adjectives derived from proper nouns or religions
or schools of thought.

— for the word Allah which keeps the capital after a one-letter particle: e.g. li-Llah.

— for all the toponym’s elements other than the definite article: e.g.al-Madina
al-Munawwara, al-Bahr al-Abyad.

— for the institutions names treated, according to the context, either as proper nouns (all the
words in capital letter or roman) or as common nouns (in lowercase and italics):
e.g. Bayt al-Hikma; diwan al-insa’.

NB: The word Ibn appearing in a nasab is transcribed “ibn” in lowercase (e.g. ‘Amr ibn al-‘As),
except when it is a family name or a person’s common name (e.g. Ibn Haldiin); it is transcribed
“b.” when written without alif in the enumeration of ascendants. The same thing goes for Bint
which is transcribed “bt” (without period at its end), except in some rare cases when it appears in
the family name or in the common name.

O Arabic words quoted in an English text

Plural is rendered by a final “s” in roman, unless the Arabic plural is used:

‘The waqfs; the awqaf. ‘

Arabic terms that entered the reference dictionaries (Oxford, Merriam-Webster) should be
preferred to their romanized equivalent:

‘Quran, hadith, Sunni, Sufi, Sufism, sheikh, souk, hammam... ‘

Please avoid to mingle romanized forms with English forms:

‘sﬂq al-gum‘a and not Souk al-gum‘a. ‘

Please avoid as much as possible mixed neologisms formed by a romanized Arabic word and an
English ending, as in “‘Abbasid” (prefer “Abbasid”). This rule is particularly true for juridical
and doctrinal schools, nouns derived from cities and countries’ names, dynasties.



